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RESOLUTION
THE GOVERNMENT’S REGULAR MEETING - JULY 2015

THE GOVERNMENT
Pursuant to the Law on Organization of the Government dated December 25, 2001; 
Pursuant to the Decree No. 08/2012/ND-CP of the Government dated February 16, 2012 promulgating the working regulation of the Government;
Based on the discussion of the Cabinet’s members and the conclusion of the Prime Minister at the Government’s regular meeting in July 2015 held on July 31, 2015,
RESOLVES:
1. Regarding the socio-economic performance in July and the first 7 months of 2015; the implementation of the Resolution No. 01/NQ-CP dated January 03, 2015 of the Government.

The socio-economic situation in July and the first 7 months of this year continued to have positive changes and results in almost all fields. The macro-economy remained stable; inflation was controlled at a low level. Credit growth was relatively good; both interest rate and exchange rate were stable. Industrial production, especially in processing and manufacturing industries, continued to recover at a high growth rate. Despite prolonged drought and unusual rain in some localities, agricultural production remained relatively stable. Service sector observed decent development, the total retail sales of consumer goods and services upsurged; the number of international tourists to Viet Nam increased. The disbursement of FDI, ODA capital and preferential loans reached a high level. Export maintained growth momentum; import of raw materials, machinery and equipment for production and export rose. The number of enterprises and newly registered capital increased, the number of enterprises forced to dissolve decreased. Social security was guaranteed. Political security, social safety and order were maintained. Traffic safety and order were enhanced. Due attention was paid to foreign affairs, resulting in important results.

Besides, the socio-economic situation still faced many difficulties and challenges: Export value of many agricultural and fishery products remained low; capital mobilization for socio-economic development still faced many obstacles; the rearrangement, innovation and equitization of State owned enterprises (SOEs) remained slower than required; natural disasters, prolonged drought and unusual floods had major impacts on agricultural production and the people's life; serious crime in some localities remained rampant. International and regional economic status as well as security in the East Sea were complicated and unpredictable, etc.

The Government requests ministries, agencies and localities to continue following the targets and tasks set out in the Resolution of the National Assembly, Resolution No. 01/NQ-CP dated January 03, 2015, Resolution No. 19/NQ-CP dated March 12, 2015 and Resolutions of the Government’s regular meetings to implement synchronously and effectively solutions; at the same time, each ministry, sector and locality need to choose key areas for radical implementation, striving to achieve and exceed the targets set out for the year 2015. It is required to further promote the implementation of tasks, improve the business environment, enhance national competitiveness; focus on the implementation of the Master Plan on Economic Restructuring and the Schemes on restructuring of sectors and fields approved by competent authorities; urgently accelerate the implementation of solutions to rearrange and equitize SOEs in the 2014 - 2015 period under the proposed plan; at the same time, focus on implementing a number of specific measures as follows:

- All sectors and levels shall actively mobilize forces to overcome consequences of the flood occurring in Quang Ninh province and a number of mountainous provinces in Northern Viet Nam, help people stabilize production and life soon. Proactively prevent and cope with complex changes of natural disasters and strengthen preventive measures against epidemics in the flood areas.

- The State Bank of Viet Nam shall continue to closely monitor the development of international and domestic situation, actively apply synchronously and flexibly monetary policies to increase the competitiveness of the economy; manage credit growth together with quality assurance and reasonable credit structure, strictly control credit for certain high-risk areas. Accelerate the restructuring of weak joint stock commercial banks and, at the same time, focus on implementing radical measures to control bad debt to accomplish the goal of bringing non-performing loan ratio to below 3% by the end of 2015.

- The Ministry of Finance shall strengthen the direction of financial - budgetary tasks, maintain the State budget balance in 2015 and actively respond to changes in the world’s oil prices; take drastically measures on budget collection management, fortify inspection and examination to reduce losses, price transfer and address tax arrears; manage budget expenditures tightly and thriftily to combat waste; continue to implement synchronously solutions to public debt management, debt restructuring; strictly manage guaranteed loans by the Government and control repayment of loans guaranteed by the Government; continue to effectively mobilize Government bonds in 2015 as planned; lead and coordinate with functional forces to strengthen the combat against smuggling and trade fraud; lead and coordinate with the Ministry of Industry and Trade and Ministry of Health to study and report to the Government to assign the management of milk prices for children under 6 years old, in accordance with the functions and duties of ministries.

- The Ministry of Planning and Investment shall, in collaboration with other ministries, agencies and localities to expeditiously develop the Economic Restructuring Plan for the period 2016 - 2020 to submit to the Government for comments before reporting in the 10th working session of the National Assembly, tenure XIII; review the status and progress of disbursement of investment capital for fundamental construction from the State budget and Government bonds, comprehensively solve all problems in the allocation and implementation of investment plans in 2015; revise policies and diversify investment attraction approaches from social resources for development investment.

- The Ministry of Industry and Trade shall preside and coordinate with ministries, agencies and localities to continue solutions to improve industrial production, develop business, promote consumption, and increase consumption of domestic products; focus on synchronous implementation of measures to expand markets and boost export; strictly control imports in line with international commitments and practices; actively disseminate and propagate the contents of the free trade agreements that Viet Nam has signed and is going to sign, to assist enterprises to make the most of the opportunities and advantages, and at the same time, highlight the difficulties and challenges to gradually overcome in the implementation of agreements.

- The Ministry of Agriculture and Rural Development shall implement drastically the Scheme on the agricultural sector restructuring in connection with building new countryside; regularly and closely monitor changes in the market supply - demand, utilize the domestic market, at the same time, exploit the advantages of tax incentives for agricultural products from the free trade agreements which have been and shall be signed to have prompt and appropriate solutions to remove difficulties and boost consumption of agricultural, forestry and fishery products; continue to accelerate the implementation of activities linking consumption of agricultural products, creating favorable conditions to introduce science and technology, new technologies, new varieties into production; coordinate with localities to build pilot models of co-operative economics and joint production, at first strive to focus on exports of advantages; strengthen the quality management of agricultural products, supplies and food safety; develop standards and codes of agricultural, forestry and fishery exports to improve the quality, efficiency and protect prestigious brands of exporters in Viet Nam; urgently review and convert a part of less crucial protection forests into production forests, to promote economic efficiency associated with the reorganization of agro forestry farms; closely monitor the weather, rainfall, water levels of rivers, and the operation of reservoirs, to actively implement contingency plans against flood events.

- The Ministry of Health shall continue to promote the prevention and control of epidemics, proactively apply preventive anti-epidemic measures in flood season; coordinate with relevant ministries and departments to strengthen the inspection and examination of food safety; implement solutions to improve the quality of medical care; coordinate with the Ministry of Finance to issue a joint Circular stipulating the fees of medical services and health insurance among hospitals of the same level nationwide; accelerate the construction of the second facilities of five central hospitals, and soon put them into use in order to reduce hospital overload; accelerate the implementation of the project on "improving style and service attitude of health workers towards patients' satisfaction." Study and propose population policy to meet the requirements of socio- economic development in the upcoming period.

- The Ministry of Culture, Sports and Tourism shall preside and coordinate with other ministries, agencies and localities to focus on the effective implementation of measures to promote tourism development in Viet Nam as stated in the Government’s Resolutions and the Directive of the Prime Minister; preside and coordinate with the Ministry of Public Security and Ministry of Foreign Affairs to continue studying and proposing visa exemption expansion for citizens of a number of countries to promote tourism development; direct the organization of cultural, arts and sports activities as planned.

- The Ministry of Education and Training shall continue to direct the drastic implementation of the action plan of the Government to implement the Resolution passed at the 8th Plenum of the Party Central Committee (tenure XI) on the fundamental and comprehensive renewal of the education and training system; effectively direct the university and college enrollment in 2015 and work plan for the new academic year 2015-2016.

- The Ministry of Labor - Invalids and Social Affairs shall preside and coordinate with other ministries, agencies, unions and localities to follow up with the living conditions of local residents in the localities affected by disasters, make timely report and proposal to the Government on support measures to ensure stability of people's lives; implement comprehensively, timely and correctly policies on social security, social welfare and preferential policies for people with meritorious services to the revolution; continue to coordinate with the Viet Nam Fatherland Front to expeditiously complete the content of the program consolidating and reviewing policies for people with meritorious services; examine, accelerate, and direct localities to process backlogs; synchronously implement solutions on mechanisms and policies, mobilize and integrate resources for vocational training and job creation for workers, pay special attention to creating jobs for pupils and students after graduation and rural workers.

- The Ministry of Transport shall preside and coordinate with the Ministry of Public Security and localities to direct functional forces to continue to promote the examination, management and strict handling of violations of gross weights for cars; beef up the construction of major transportation projects.

- The Ministry of National Defense and the Ministry of Public Security shall enhance coordination in monitoring situations, detection, prevention, combat and deterrence of destructive activities, protecting national sovereignty, ensuring security and safety at the border lines; prepare forces and means to prevent and overcome consequences of natural disasters and strengthen disaster search and rescue. The Ministry of National Defense shall direct the Viettel Group to urgently speed up the project on population database and promote the computerization of education and health care to provide better services to the people and develop public administration services.

- The Ministry of Public Security shall direct localities to actively monitor the current situation and promptly consult with leaders of local authorities in maintaining security and order; continue drastic implementation of plans to crack down on crime; promote the prevention and control of the rise of criminal activities, ensure political security, social order and safety, especially during the Party Congress at all levels and the 70th anniversary of the August Revolution and the National Day on September 2.

- The Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Public Security shall continue to promote the application of information technology in visa processing, proceed to apply electronic visa. The Ministry of Foreign Affairs shall strengthen diplomatic activities in service of socio-economic development and national sovereignty protection.

- The Ministry of Information and Communications shall focus on the deployment of the Action Plan of the Government to implement the Resolution No. 36-NQ/TW dated July 01, 2014 of the Political Bureau on promoting the application and development of information technology to meet the requirements of sustainable development and international integration; direct news agencies and newspapers to focus on comprehensive and timely communication and dissemination of guidelines and directions of the Party, policies and laws of the State and directive and administrative solutions of the Government and the Prime Minister; timely address false information destructive to and infringing the benefits of the State and the people.

2. Regarding the Report summarizing the implementation of the National Target Program for the period 2011-2015 and proposing investment guidelines for the National Target Program for the period 2016-2020

The Government agrees with the Report No. 5316/BC-BKHDT dated July 31, 2015 of the Ministry of Planning and Investment summarizing the implementation of the National Target Program for the period 2011 -2015, guiding the development of the National Target Program for the period 2016 - 2020 and the evaluation results of the National Target Program on New Rural Development and the National Target Program on Sustainable Poverty Reduction for the period 2016 to 2020.

The Ministry of Agriculture and Rural Development and Ministry of Labor - Invalids and Social Affairs are assigned to preside and coordinate with the Ministry of Planning and Investment and other related ministries and agencies to collect comments from the members of the Government and the State Appraisal Council to complete the Report proposing investment policy for the National Target Program on New Rural Development for the period 2016 - 2020; the National Target Program on Sustainable Poverty Reduction for the period 2016 - 2020, submit to the Ministry of Planning and Investment to synthesize and report to the Prime Minister. On that basis, the Minister of Planning and Investment, authorized by the Prime Minister, on behalf of the Government, shall report to the National Assembly.

3. Regarding the draft Resolution on e-Government

The Government Office is assigned to preside and coordinate with the Ministry of Information and Communications, Ministry of Home Affairs and other relevant agencies to collect comments of the Cabinet’s members at the meeting to complete the draft Resolution, consult with all Cabinet’s members, and submit to the Prime Minister for issuance in August 2015.

4. Regarding the pilot price stabilization for the services of loading and unloading containers at the Cai Mep - Thi Vai seaport in Ba Ria - Vung Tau province.

The Government agrees to continue piloting the price stabilization for the services of loading and unloading containers at the Cai Mep - Thi Vai seaport in Ba Ria - Vung Tau province through the minimum pricing method. The deadline for the pilot implementation shall be June 30, 2017. The Ministry of Finance is assigned to preside and coordinate with the Ministry of Transport to provide guidelines on the appropriate minimum price rates based on practical situation.

The Ministry of Transport is assigned to preside and coordinate with relevant agencies to:

- Implement and evaluate the outcomes of price stabilization for the services of loading and unloading containers at area of Cai Mep - Thi Vai seaport in Ba Ria - Vung Tau province and large seaports nationwide, submit to the Ministry of Finance to synthesize and report to competent authorities as prescribed.

- Urgently study and report to the Prime Minister solutions to improve efficiency in the exploitation and utilization of the seaports in the seaport group No. 5 and seaports in Cai Mep - Thi Vai area in Ba Ria - Vung Tau province to exploit the advantages of deep-water seaports, promote their function as international transit ports; at the same time develop the seaport system under the Master Planning Scheme for Viet Nam seaport system development till 2020 and orientations till 2030 as approved by the Prime Minister in Decision No. 1037/QD-TTg dated June 24, 2014.

5. Regarding the total number of staff, structure and ratio of ranks for prosecutors at each level of Procuracy; the number, structure and ratio of ranks for investigators at the Supreme People’s Procuracy

The Government basically agrees with the proposal of the Supreme People's Procuracy regarding the total number of staff at the People's Procuracies of all levels as stipulated by the Standing Committee of the National Assembly in its Resolution No. 522e/NQ- UBTVQH13 dated August 16, 2012; the number and structure of ranks for prosecutors at each level and the number and structure of ranks for investigators.

At the same time, the Supreme People’s Procuracy reports to and consult with the Politburo on the downsizing of the payroll of the sector; continue to improve the Project on Job Positions and report it to competent authorities, on that basis, determine the appropriate structure of ranks for prosecutors and investigators.

The Ministry of Home Affairs is assigned to preside and coordinate with the Ministry of Justice and Government Office to collect comments from the Cabinet’s members and prepare a Government’s document on this issue. The Minister of Home Affairs, authorized by the Prime Minister, on behalf of the Government, shall report the issue to the Standing Committee of the National Assembly.

6. Regarding the Law on the Protection, Care and Education of Children (revised)

The Ministry of Labor - Invalids and Social Affairs shall preside and coordinate with the Ministry of Justice, Government Office and relevant agencies to collect comments from the Cabinet’s members, thereby, correct and complete the draft Law. The Minister of Labor - Invalids and Social Affairs, authorized by the Prime Minister, on behalf of the Government, shall report to the National Assembly.

7. Regarding the Drug Law (revised)

The Ministry of Health shall preside and coordinate with the Ministry of Justice, Ministry of Finance, Government Office and relevant agencies to collect comments from the Cabinet’s members, thereby, correct and complete the Bill which covers regulations on the Government’s competence to specify the principles of price determination in cases of unusual drug price fluctuations and drug price volatility which affects the socio-economic stability. The Ministry of Health shall report the Bill to the Prime Minister before submitting to the National Assembly.

8. Regarding the draft Ordinance on training a number of judicial officials

The Ministry of Justice shall preside and coordinate with the Government Office and relevant agencies to collect comments from the Cabinet’s members, then edit and complete the draft ordinance and report to the Prime Minister before submitting to the Standing Committee of the National Assembly.
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